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	— Confidence to cope with the work (students are to have clear instructions, 
explanations and tips).
	— Self-Directed Learning (instructors should form a positive attitude towards self-
education through the development of skills and abilities of doing independent 
work).
	— Positive relationships among students and the instructor. 
	— Relatedness (self-learning cannot be a passive activity; on the contrary, it is an 
active and cognitive one and it is important for the students to learn through 
social interaction.
	— Relevance (the class should be viewed by the students as an interesting and 
valuable activity useful for them now and in the future).
	— Feedback on assignments (supportive and constructive feedback from the 
instructor is highly appreciated).

Errors that must be avoided: (a) never transfer offline techniques to a remote 
form of teaching, (b) do not jump from one service or platform to another one, (с) avoid 
using punitive measures, (d) stop trying to control students. 

Conclusion: What did the COVID-19 global lockdown bring to education? 
Obviously, it brought more experience that would be usefully implemented in the future. 
There are a lot of predictions on the further development of the global education, but so 
far, it seems that the combination of the traditional and online forms of education might 
be the best option for Ukraine. 

LINGUISTIC AND CULTURAL PECULIARITIES  
OF POLITICAL DISCOURSE

Golovatska Iu. B., PhD (Ternopil)

Political discourse is a way of communication mediated by a certain socio-cultural 
tradition, based on the exchange, suggestion and promotion of certain ideas, positions 
and views of participants in political life, in order to achieve political goals, which 
are mainly related to government issues. One of the most important characteristics of 
political discourse is considered to be its cultural specificity. 

The subject of interest of linguoculturology is, in particular, the political discourse of 
the media. Media texts are usually saturated with culturally significant information, they 
record and reflect both general and specific features of the functioning of national languages 
and cultures. That is why the identification and description of culturally significant 
components of political media texts is one of the most important research tasks today.

Cultural characteristics of political discourse are closely related to another very 
important feature — precedent. The translation of precedent texts always belongs 
to complex translation tasks, because precedent texts are texts rooted in cultures, 
which are, so to speak, the quintessence of the national spirit. Precedent is one of the 
manifestations of the most important category of discourse, intertextuality. However, 
when talking about precedent, we are dealing not only with the reference of one text to 
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another (which is intertextuality), but also with the dialogue of these texts. Precedent 
phenomena in a broad sense are any well-known names, sayings, texts, situations that 
are easily recognizable in a particular linguistic and cultural community [1]. 

Studying the problem of linguistic and cultural peculiarities of the translation of 
political discourse, one cannot ignore such a concept as the idiosyncrasy of the speaker. 
Every politician has their own distinctive features, their own image, which is manifested 
in their linguistic portrait, that is what language techniques they use, what they emphasize. 
A successful image, is half of the politician’s success, and adherence to their style is just 
as important as all other activities, because it is the individual features of speech that 
distinguish prominent figures from others, and make them recognizable to the people. 
It is also worth noting that today’s Ukrainian political leaders in their speeches use the 
linguistic means of idiosyncrasies of American political technologies, so both American 
and Ukrainian political discourses have much in common.

Over the last decade, political speeches have a more specific targeting of a certain 
audience by age, ethnicity, and the speech itself is performed in the first person, 
becomes more egocentric, it often features “I”, inherent in political discourse and high 
emotionality, metaphor, sensuality, references to important and exciting historical events 
for the whole nation [2].

A characteristic feature of political speeches is the vagueness, veiling and lack of 
specificity; such means are used today by a large number of political leaders. All this 
creates difficulties for the translator, because it is very difficult to convey the full depth 
of the emotional and expressive discourse of a certain person. 

Thus, the study and understanding of the linguistic and cultural features of the 
political discourse of a country contributes to the awareness of the existence of different 
views of the world, understanding the possible causes of differences in views in a tolerant 
attitude towards others. National-specific realities, peculiarities of speech of individual 
politicians, author’s metaphors and idioms that emphasize the national color of political 
discourse, have always caused significant difficulties for translation. 

References: 1. Ковалевська А. В. Метамодель лінгвістичної сугестивності політичних рекламних 
слоганів. Одеський лінгвістичний вісник. 2014. Вип. 3. С.  99–109. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/
olinv_2014_3_16. 2. Максимчук О. Л. Політичний дискурс: особливості та функції. Наукове видання 
«Мова і культура» Київського національного університету імені Тараса Шевченка. С. 71–75. URL : 
http://eprints.zu.edu.ua/id/eprint/6987.

NLP TOOLS IN TAGGING EMOTIONAL DISLOCATION: 
FICTION TRANSLATION

Hrytsiv N. M., PhD (Lviv)

The current study focuses on the interaction between human and computer in 
processing text of fiction. In focus — the parallel translation corpus of Donna Tartt’s 
novel The Goldfinch [4] and its Ukrainian variant by Viktor Shovkun [6]. Modern 
practices and techniques of using NLP (Natural Language Processing) and mark-up for 
composing a parallel corpus has proved its efficiency in relation to systematic processing 


